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perent, a!ii subíecti ~;int, neque omnia casu et temete /'e
rantu,r ... Divinae esse , ·apientiae dico. San Gregario 
el Grande expresó la misma verdad en estos térmi
nos: Potestatem impel'atol'ibus ae 1·egibus caelztus da
tam f atemw·. Además, los Santos Doctores explica
ron tambien estas mismas verdades á la luz natu
ral de la razon, de modo que son justas y verda
deras para los que tienen por guja á sola la razou. 

Y en efecto, la naturaleza, ó mejor dicho, Dios, 
Autor de la naturaleza, quiere que loa hombres vi
van en s1ciedad: lo demuestran claramente ya la 
facultad del lenguaje, la más poderosa mediadora 
de la sociedad, ya el número de necesidades inna
tu en el alma, y muchas de las cosas necesarias é 
importautísimás que los hombres. si viviesen soli
tarios, no podrian procurarse, y que se procuran 
unidos y asociados e11tre sí. 

Ahora bien: no puede existir ni ser conc~bida 

principatus sint, inquit, et r¡uod alii -imperen!, alii subic
cti sint, neque · omnia casu et temere Jerantur . ... divinae 
esse sapient'iae dico (In epi11t, ad Rom.homil. XXIII, n. l.). 
Id ipsum s. Gregorius Magnos testatns est inqniens: Po
testatein bnperatoribus ac re~·ibus caelitus datamja(enwr 
(Epist. lib. Il, epist. 61.). Immo sancti Doctores eadem 
praecepta etiam naturali rationis lumine illu~tranda su
sceperunt, ut vel iie1 qui rationem solam ducem sequun
tur, omnino videri recta et vera deqeant.-Et sane ho
mines in civili societate vivere natura iubet, seu verius au
ctor naturae Deus: quod perspicue d~mostrant et maxi• 
ma societatis conciliatrix loquendi facultas et innatae 
appetitiones animi perplures1 et res necessa.riae mul 
tae ac magni momenti, quas solitarii assequi homines non 
possunt, iunoti et consociati cum alteris assequuntur. 
Nunc vero, neque ~:xistere neque intelligi societas poteet, 
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una sociedad sin que haya quien modere las vo
luntades de los asociados para reducir la plurali
dad á cierta unidad y para darle el impulso segun 
el den·t:ho y el órden, bácia el bien cumun. Dios 
ha querido, pues, que en la sociec.ad hubiese hom
bres que gobernasen á la multitud. 

Es además muy importante que los que admi
nistran la república deban obligar á los ciudada
nos de manera que el no obedecer sea pecado. Pe
ro ningun hombre tiene en si ó por sí poder de li
gar con semejantes vínculos de obediencia la libre 
voluntad de los demás. U nicamente á Dios, cria
dor de todas las cosas y legislador, pertenece esta 
potestad; y los que la ejercitan, es menester que 
la ejerciten como comunicacla /;. ellos por Dios. 
Unus e8t le!7islator et iude:1:, qui potest perde1·e et libe
rare. 

Lo cual sucede igualmentt, en todo género de 

in qua non aliq_uis temperet singulorum voluntates ut ve
lut unutn fiat ex pluribus, easque ad commune bonum re• 

· cte atque ordine impellat: voluit igitur Deus ut in civili 
eocietate essent1 qui multitudini imperarent -Atque íllut 
etiam magnopere valet, quod ii, quorum auctoritate res
publica admioistratur, debent oives ita posse cogere ad pa
rendum, ut bis plane peccatum sit non parare. Nemo a'u
tem hrruinum h11bet in se aut ex se, unde possit huiusmo
di iruperü vinculis liber-am ceterorum voluntatem oon
strin~ere. Unice rerum omnium prncreatori et Iegislatori 
Deo ea potestas est: quam qui exercent, taniquam a Deo 
secum communicatam exeroeant uecesse est. Unus e.Yt le
gislator el útdex, qui pofost perdere et liberare (Iacob IV, 
12.). Quod perspi.oitur ídem in omni genere poteatatis. 
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potestad. La que hay en l'JS Sacerdotes es tan no
torio que pro~ede de Dios, que los Sacerdotes en 
todos los pueblos son considerados y llamados Mi
nistros de Dios. Igualmente la de los padres de 
familia lleva impresa en sí cierta efigie y forma de 
la autoridad de Dios, a quo 0111nis paternitas 'Ín coe
lis et in terra nominatw·. Por tal modo los diversos 
géneros de potestad tienen entre sí admirables se
mejanzas, porque cualquiera que sea el imperio y 
la autoridad, trae origen del mismo y único autor 
y señor, que es Dios. 

Los que pretenden que la sociedad civil ha na-
cido del libre consentimiento de los hombrds, de
rivando de esa misma fuente el orígen tambien de 
la potestad, dicen que cada hombre cedió una par
te de su derecho, y voluntariamente se entregaron 
todos al poder de aquellos en quienes se acumuló 
la suma de sus derechos. 

Ea.ro, qnae io sacerdotibu·s est, proficisci a Deo tam est 
cognitum, ut ii apud omnes populos ministri et h!&beantur 
et appellentur Dei. Similiter potestas J>a.trumfamilias ex
pressa.m retinet quamdam effigiem ac formam auctoritatis, 
quae est in Deo, a r¡uo omnis paternitas in caelis et in ter
rn nominatur (Ad Ephes. III, 15.). Jsto autem modo di
versa genera. potestatis miras inter se habent similitloldi
nes, cnm quidquid uspiam est imperii et auotoritatis, eius 
ab uno eodemque roundi opifice et domint>, qui Deus est, 
origo ducatur. 

Qui civilem eocietatem a. libero homioum consensu na-
ta.m volunt, ipsiua imperii ortum ex eodem fonte paten
tes, de inre eno inquiunt aliquid unumquemque cessiese, 
et voluntate singulos in eius se contulisse potestatem, ad 
quem summa illorum iurium perveniaset. Sed magnos est 
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Pero es gran error no ver lo que es patente, es 
á saber, que no siendo los hombres una raza de 
solitai.·ios, fuera de su libre voluntad, son llevados 
por la naturaleza á la comunidad social; además1 
el pacto de que se habla es manifiestamente fan
tástico y ficticio, y no vale para dar á la potestad 
política tanta fuerza, dignidad, y estabilidad, cuan
ta exigen la tutela de la cosa pública y el bien co
muu de los ciudadanos. Todas estas cualidades y 
preeminencias tendrá. solamente el prindpado1 
cuando se haga derivar <le Dios augusto y santísi
mo, su fuente. 

Ninguna otra doctrina puede encontrarse que 
sea, no solo más verdadera, pero ni más ventajosa. 

Porque la potestad de los civiles gobernantes, 
siendo como una comunicacion de la potestad di
vina, de continuo adquiere por este mismo motivo 
dignidad mayor que humana: no ya aquella im-

error non videre1 id quod manifestum est, homines1 cum 
non sint solivagum genus, citra liberam ipsorum velunta
tem ad ne.turalem communitatem esse natos: ac praeterea 
pactum, quod praedicant, est aperte commentitinm et fi
ctum, neque ad impertiendum valet politicae potestati tan
tum virium, dignitatis, firmitudinis, quantum tutela rei
publicae et oommunes civium utilitates requirunt. Ea. 
autem decora et praesidia universa tune solum eeb habi
turus principatns1 si a Deo augusto sanctissimoque fonte 
mana.re intelligatur. . 

Qua setentia non modo verior, sed ne utilior quidem re• 
periri ulla potest. Etenim potestas rectorum civitatis, si 
quaedam est divina.e potestatis communicatio, ob hanc ip
sam caussam continuo a.dipiscitur dignitatem huma11a 
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pía y gran1lemente absurda atribuida á veces á los 
emperadores romanos, que se arrogaron honores 
divinos: pero aquulla verdadera y sólida y tenida 
como por don y beneficio del cielo. Por lo cual se_ 
rá preciso que los ciudadanos estén sujetos y obe
dientes á los príncipes como á Dios, no tanto por 
temor de las penas, cuanto por reverencia de la 
majestad; no tanto por motivo de. aclulacion, cuan
to por concienciri del deber. 

Con lo cual estará el imperio más solidamente 
~stablecido, pu6sto que los ciudadanos, sintiendo 
la fuerza de este deber, se apartarán de toda ma
licia y contumacia, persuadidos como deben estar 
de que resistiE>ndo á la potestad regidora, resisten 
á la voluntad divina, de que negándose á dar ho
nor á los príncipes, se lo niegan al mismo Dios. 

En esta doctrina instruye Pablo Ap6stol á los 
romanos, á quienes escribe sobre la reverencia que 

maiorem: non illam quidem impiam et perabsurdam, im
peratoribus ethnicis divinos honores affectantibus aliquan
do expetitam, sed veram et solidam, eamque dono quo
dam acceptan beneficioque divino. Ex quo subesse cives 
et dicto audienl:es esse principibus, uti Deo, oportebit non 
tam poenarum formidine, quam verecundia maiestatis, ne
qne assentationis caussa, sed conscientia ofticii, Qua re 
ate.bit in suo gradu longa firmius collocatum imperium. 
Et.enim istius vim officii sentien~es cives, fugiant necease 
est improbitatem et contumaciam, quia sibi persuasum 
esse debet, qui politicae potestati resistunt, hos divinae 
voluntati resistere; qui honorem recusant principibus, ipsi 
Deo recusare. 

Ad hanc disciplinam Pau1us Apostolus Romanos nomi-
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á 103 príncipes se debe; con tanta autoriuad y peso .. 
que nada _más grave puede concebirse. 

"Ümnis anima potestatibus sublimioribus sub
"<lita sit: non est enim potestas nisi a Deo: quae 
"autem sunt, a Deo ordinata sunt. !taque qui 
"resistit potestati, Dei ordinationi resistit. Qui 
.,:autem resistunt, ipsi sibi <lanmationem a~qui
"runt ...... Ideo necessitate subditi estote .non so
"h.1m propter iram, sefl e tium propter conscien
'ftiam.'' 

Concordante con esta e.:; aquella preclara senten
cia del Príneipe de lo~ Apó~toles, San Pedro: 

''Subiecti estote oinni humame creatune pro
"pter Deum, sive regi, quasi pn:ecellPnti. sive tluci
"'bus tamquam a Deo missis ad vindictam male
''factorum, laudem vern bonornm, quia sic est vo
"luntas DBi.11 

U na sola rllzon podrár, tener los hombres para 

natiru ')rttdiit; ad quos de adhibenda summis priocipibus 
reverentia scrip11it tanta cum auctuitt1.te et pondere ut 
nihil gravius praecipi posse videatur. Om11i. anima ;ote
statibus ,'(11bl imiorib,,s s11bdita sit: non est e11 iu1 potestccs 
ni~i a L!e~: quae autem .,·u11t, a lJeo ordinata sunt. ltaq1w 
qui resistit pote..~tati, Dei ordinationi resi~·lit. Q11i autem 
resistu11t, ipsi sibi darnuatione1n acr¡u imnt •••. Ideo nece.(/• 
s'itate • subdit i estofe non solum propter ira m, .w·d rliam, 
propter conscientiam(Ad Rom. XIII, l, 2, 5.). Et consen
tíens est Principis Apostolorum Petri in eodem genere 
praeclara sententia: Suln'ecU estate onmi lrnmam1P crqatu
rae propter Deurn, sive regi ·quasi praecellenti, .~·foc du
t•ibus tamquam a Deo missis ad 1;indictam 1nalefacforu·m,, 
laudem, 1:ero bonorum, quia sic est i:oluntas Dei (I Petr. II, 
13-15.). 
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no obedecer, y es, cuando de ellos se pretenda algo 
que repugne al derecho natural y divino abierta
mente; porque en todas las cosas en que la ley na
tural y voluntad de Dios se violan, son una iniqui
dad jgualmente el mandato y el obedecimiento. 
Si, pues, á alguno ocurre el verse constreñido á ele 
gir entre estas dos cosas, es decir1 a despreciar el 
mandamiento de Dios ó el de los príncipes, debe 
obedecerá Jesucristo, que mandó dar qitae sunt 
Caesaris Caesari, qztae sunt Dei Deo, y á imitacion 
de los Apóstoles debe responder valerosamente: 
obedfre op01·tet Deo magis quam lwminibus. 

Ni los que de tal modo obran puedL'n ser acusa
dos por faltar á la obediencia, porque si la volun
tad de los príncipes se ot>0ne á la voluntad y las 
leyes de Dios, ellos mismos se exceden en el mo
do ,de ejercer su potestad y pervierten la justicia; 
ni puede valer en tal caso sa autoridad, que no 
siendo justa, es nula. 

Una illa hominibua caussa est non parendi, si quid ah 
iis poetuletur quod cum natarali aut divino iure aperte 
repugoet: omnia ením, in quibus naturae lex vel Dei vo
luntas violatur, aeque nefas est imperare et facere. i3i cuí 
igitur u1mveniat, ut alterutrum malle cogatur, scilicet aut 
Dei aut principum iussa negligere, Jeau Ohristo paren
dum est reddere iubenti quae mnt Cae3aris Caesari, 
quae sunt Dei Dec (Matth, XXII, 29), atque ad exemplum 
Apostolorum animose respondend11m: Obidere oportet Deo 
magisquam hominibus (Actor. V, 29), Neque tamen est, 
cur obiecisse obedientaID¡ qui ita se gerant, arguantur; 
etenim si" principum vol untas cum Dei pugnat voluntate 
et Iegibus, ipsi potestatis snaemodum excedunt, iustitiam· 
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Importa, pues, para que la potestad se manten
ga en la justicia, que los qut3 administran la ciu
dad entiendan que el pi:ider de gobernar hO se les 
ha concedido para su utilidad propia, y que la ad, 
ministracion de la cosa pó.blica debe coll(il.ucirse 
para utilidad de !os que á eUa están confiados, no 
de los que la tienen confiada. 

!~men ejemplo los príncipes de Dios Jptimo, 
maxm10, de quien á ellos viene la autoridad; y 
proponiéndose á sí mismos en la a.dministracion 
de la cosa pública la imagen de Aquel, gobiernen 
al pueblo_ con equidad y fé, y áuo, al usar la pater
nal severidad que es necesaria, acomódenla con la 
caridad. 

Por este motivo se hallan ~monestados en las 
Escritt:ras Sagradas de que un dia darán cuenta 
al Rey de los reyes, al Dominador de los domina
dores, y si han faltado :í su deber no podrán esca-

que pervertunt: neque eorum tune valere potest auctori
tas, quae, ubi iustitia non est, nulla eet. 

Ut. autem iustitia :etineatur in imperio, illud magno
pere 1~ter~st1 .ªºª qui civitates administrant intelUgere, 
non pr1vat1 cumsquam commodo politicam potestatem esse 
na!am; pr?c~rationemque reipublicae ad utilitatem eorum 
qm. comm1ss1 su~t, ~on ad eorum quibus commissa est, 
geri o~ortere. Prmc1pes a Deo optima ma;¡¡;imo, unde aibi 
auctoritas data, exempla sumant: eiusque imagine ·1.. • · d · · m Sll•l 
in a. m1m.stranda republica proponentes, populo praeaint 
cu~ aequitate et fide, et ad eam, quae necesaaria est, Be• 

veritatem paternam oaritatem adhibeant H · · , mus re1 caussa 
s~crarum Litterar~m oracu~s moaentur, sibimetipais Re
gi regum et Dommo dommantium aliquando rationem 
esse reddendam; si o:fficium deseruerint, fieri non posse ut 
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par de mudo alguno á la severidad de Dios. ''Al
"tissimus interroga bit uper';l. vestra et cogitationes 
"scrutn.bitu1·. Qnoniam curo essetis ministri regni 
"illius, non recte iudicastis ...... horrende et cito 
'apparebit vobis, quoniam iudicium durissimum 
"bis qui prresunt fi.et ...... Non enim subtrahet per-
"sonam cuisquam Deus ... quoniam pusillumet ma-
''gnum ipse fecit, et mqunliter cura est illi de omni · 
"bus. Fortiori bus autem fortior instat cruciatio.11 

Si 0stos preceptos rigen la cosa pública, cesará 
toda razon y deseo de sublevarse: estarán asegu
rados el honor y la incolumitlaLl de los príncipes, 
la quietud y salvacion de la ciudad, Ademáa se 
proveerá óptimamente á la dignidad de los ciuda
danos, á quienes, en la cbediencia misma, ]es es 
dado conservar el decoro que es consiguiente á la 
naturaleza del hombre. Pm:isto que ellos compren
den que ante el juicio de Dios no hay esclavos ni 

Dei sevedta.tem ulla ratione Pffogiant. Altissi,11118 ínter. 
rogabit opertt aestra et eogitationes scrutabitur. Qu.o· 
niam cwn essetis 'lliinistri regni illitt ' , no11 recte iudica
.Ytis, . •.. lwrrende et cit9 appareb·it vobis, qnonimn iudi
ciwm durissi-mum, his qiti praeszmt fi.et . ..•• Non eni11, 
lmbtralwtpersonam wiusquam Deus, nec verebitur mag11i• 
tudine-rn cu:iusqumn, quoniam pusillum et magnum ipse 
fecit, et aer¡ualiter wra est illi de omnibus. Fortiorib11saii
tem forti0r instat cruciatio (Sap. VI, 4, 5, 6, 8.). 

Quibus praeceptis rempublicam tuentibus, omnis sedi
tionum vel caussa ve1 libido tollitur: in tuto futura sunt 
honos et securitas principum, quies et salns ciuitatum. 
Dignitati quoque civium optime consulitu r: quilms in obe· 
dientis ·1psa concessum est decus illnd retinere, quod est 
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lib~~s, Y qu~ es uno el Señor de todos, ,iJz onmes 
qm invocant illud, y que por ello están sometidos 
o_bedecen. á los príncipes, porque éstos llevan co;_ 
sigo en c!erto modo la imágen de Dios, servfr al 
cual es 1·einm· 

La Iglesia, pues, obró siempre do manera que 
esta forma cristiana de la potestad civil no solo 
entrara en los entendimientos, sino que se mostra
ra en la vida pública y las costumbres de los pue
blo.;. 

Mientras ejercieron el imperio ~le la cosa públi
c~ _los _empe~adores paganos, á quienes la supers
tic10n imped1a elevarse á esta forma de gobierno 
que hem?s. dibujado, procuró ]a Iglesia infiltrarla 
en el esp1ntu de los pueblos que ap"'nas h b' 'b·d , ,., a 1an 
rec1 I o ]as instituciones cristianas que debian in-
formar su vida. Por lo cual, los pastor~s de almas 
renovando los ejemplos de Pablo Apóstol, con su~ 

hominis excel1entiae consentaneum Int 11· t . D .. a· • · e 1gun emm 
e1 iu 1010 non esse servum neque ]1'be . , 

D . . . . rum, unum esse 
ommum omnmm d1 v1tem · • . d . i . in onmes qm ini-rJcant illurn 

(A R~m .. ~• 12.)¡ se autem idcirco subesse et obtempe-
rare prmc1p1 bus quod · · 
D . . . ' imagmem quodammodo referant 

e1, cm se1'vire reg,nare est H .::, .. 
oc ~ero semper eg1t Ecc]esia, ut christianaista civilis 

potestat1s forma non mentibue solt¡m m' h t d 
t. . - aerescere se 

e tam publtca populoru 't •b ' 
Q . m vi ª mon usque exprimeretur 

uamdm ad guberna J • bl' . · d . cuª reipu 1cae 1mperatores ethnici 
se erun!, qm assurgere ad eam imrerii formam quam ad ... 
~~:r~v1mus,_ super6titione prohihebantur, instillare illam 
tu ut UJt ~entlbue populorum, qui simul ac cbristiana insti-

a susmperent ad h · · b b , aec ipsa ex1gere vitam suam velle de-
e ant. Itaque pastores animarum, exempla Pauli Apo-
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mo cuidado y diligencia procurar_on que l?s pue
blos p1·incipibus et potestatibus subditos esse, dicto obe-
d . . é . ualmente roO'amos i Dios por todos los ire, 1g 1:1 • . 'b 
hombres y especialmimte pro tegibutJ et tmm u.s 
qui in sublimitate sunt: hoc enim acceptum est cm·arn 
Salvatu1'e nl:istro De(). . , . 

y á este propósito nos deJar.on clari~1mos do~u-
mentos los antiguos cristiano&, q~e, s1 !ue~on I~· 

·usta y cruelísimamente persegmdos, Jam~s, sm 
J b o ce~aron de ser obedientes y sumisos, á eJn arg , ~ 

punto de parecer que recibian de aquellos como un 
obsequio la crueldad. . . 

Esta modestia, esta positiva voluntad <le o_bede-
de tal manera notable, que no pod1a po-cer, era . 1. . d 1 n duda por las calummas y ma 1C1a e os 

nerse e 'blº t d . Por lo cual los que pu 1camen e e-enemigos. ' , d l 
b. perorar cerca de los emperadores en favor e 

ian . 1 t t nombre cristiano, adoptaban especia men e es e 

t l. enovantee cura et diligentia summa populis praeci-
e o tr , 'b Ll ·+ 

erunt Ptincibus et potestati us SltUI., i,os esse, pere eJnsuev 1 

. bed. '(Ad Tit III 1 ): item orare Deum pro cun-dicto o ire. , · , : . . . 
• h· . 'b sed nominatun pro regibus et omnibus qztt ct1e OIIDlll us, 

in mbtimitate sunt: hoc enim acceptum est coram Satvator_e 
nostro Deo (I Timoth. II, 1-3.). Atque ad ha~c rem omm: 

Clara documentaichristiani veteres rehquerunt: qm no prae . . . . d 1· · 
cum ab imperatoribus ethnicis rnmst1Ss1m~ et cru e lSSl-

rentnr nunquam tamen praeterm1serunt gerere me vexa , . . d 1. . t' 
se obedienter et submissei plane ut ilh cru e ita~e, lB i 

, obsequio certare viderentur. Tanta autem modestia, tam 
t Parendi vol untas plus erat cognita, quam ut obscura· 

cera . . . t Q m . alumniam malitiamque 1mmworum posee . ua -tiperc . • t 
obrem qui pro ohristiano nomine essent apud impera o-
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argumento, para demostrar que era injusta la per
secucion contra los cristianos, los que, á ciencia de 
todos, eran ejemplar<>s observadores de las leyes. 

Así Atenágoras decia confiadamente á Marco 
Aurelio Antcmio, y á Lucio Aurelio Cómmodo, hj
jo da aquel: 

"Sinitis nos, qui nihil mali patramus, immo om
"nium .. ~--. piisime iustissimeque cum erga Deum, 
"tum erga imperium vestrum nos gerimus, exa
"gitari, rapi, fugarL 1, 

Igualmente Tertuliano alababa abiertamente á 
los cristianos como los mejores y mas seguro!:! ami
gos del imperio: 

"Christianus nullius est hostis, nedum impera
"toris, quem sciens a Deo suo constitui, necesse 
"'est ut ipsum diligat et revereatur et honoret et 
"salvum velit cum toto romano imperio.,, 

Ni vacilaba en asegurar que en los confines del 

res publice causeam dicturi, ii boc potissimun argumento 
imquum esee convincebaot in l}hristianos animadvertere 
legibus, quod in oculis omoium convenienter legibus in 
exemplam viverent. Marcum Aureliam Antoninum et 
Lucium A nrelium Commodum filium eius sic A thenago
ras confidenter alloquebatur: Sinz'tis nos, qui nihit mali 
patramtts, úmno ovmium., .. piz'sime z'ustissimeque ett111-

erga Deum, tmn erga imperium ·vestrum nos ge,únus e:ra-. . . ' 
gitart, rapz,fugari (Legat. pro Ohristianis.). Pari modo 
Tertullianus laudi christianis aperte dabat, quod amici 
easent Imperio optimi et certissimi ex omnibus: Christü1• 

nus nullius est hostis1 nedmn bnperatoris, quem scien.r a 
.Deo suo constt"t1ti, necesse est ztt ipsnm diligat et reve,·eatur 
ti lwnoret et salvum velt't cum toto roman" imperio (Apolog. 


